afier their graduation, some of whom became lecturers at universities. He enjoyed establishing
close instant rapport with his male and female MA students alike, that his constructive advice had
been sought even after their graduation. He has a great sense of humour and sharp wit make
colleagues request the pleasure of his company.

Filled with an overwhelming sense of loss of him, I am sure he will be a priceless asset to
your institution. He has a vivacious jovial sparkling personality. On past records which spanned
nine years, I swell with pride to support him as an ideal candidate for any position he would apply
for. He is leaving us at a time of pressing burning need for him to teach on newly created BA and
MA programmes. I recommend Dr Bader Eddin to you without reservation. If you have any further
questions with regard to his background or qualifications, please do not hesitate to contact me.

X Baullah Al-Melhi, Associate Professor
Dean of Faculty of Languages and Translation
Email: smalmelhi@kku.edusa
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To Whom It May Concern

1 have known Dr Eyhab Abdulrazak Bader Eddin as a colleague first and then as the Dean of
Faculty of Languages and Translation, under the umbrella of which he has been a teaching faculty
member for the past nine years on the BA and MA programmes. So, I know his academic
performance very well, and it is my honour and privilege to recommend him for any position he
applies for.

Dr Bader Eddin showed great dedication to his work. He always amazed me with carrying out
the arduous challenging tasks 1 had asked him to do. He volunteered-on many occasions- to
contribute to the community in many forms of academic frameworks. He gave an 18-hour course in
General Translation to English language teachers and graduates under the supervision of the
Deanship of Continued Education and Community Service. He participated in a college-organised
workshop on ‘Teaching Grammar'. He and I in person once went to deliver lectures at the *4th
Educational, awareness-raising and health campaign' that ran for one week in Al Majardah Province.
He gave a lecture titled, *Mother Tongue Influence on Second Language Acquisition and Use'. He

10 the University and the ity by giving termly seminars under
the umbrella of the Language Research Centre, and by closely supervising and guiding MA students
1o make effective presentations before the teaching staff.

He never dithered 1o represent the University in providing written and simultaneous translation
‘when required in the presence of the University’s Rector Asir’s Govemor, HRH, Prince Turki bin
Talal Al-Saud. He represented the University at international conferences abroad as an article
presenter.

With a bright smile, he always sat on commiltees he had been appointed to. He never escaped

my notice to include him when setting up committees. It was his contribution to community that we

could meet the needs of the National Center for Academic Acereditation and Evaluation. By dint of

his distinctive admirable traits, he was appointed to serve as the Chair of one Quality Committee.

He took partin improving the Translation MA plan, and wrote many course descriptions for various

subjects. Wearing elegant suits and ties, he always made a distinctively handsome appearance. His
i 10 his MA students even




